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Introduction to the Comic Book 

H Kumar Vyas 

Is English an Indian Language ? 

This comic book should be read in the spirit of a message. It is a message addressed to 
those of you who, along with your own language, also use English as medium of com¬ 
munication; both in speech and in writing. As such, English becomes an integral part of 
your daily work routine. You use it with almost the same facility as your own language, 
whether in school or college, at your work place, when communicating among friends 
or sometimes even with the members of your family. 

English is no more treated as foreign language in India. Many people think that this 
is because it has been a historical legacy from India’s past foreign rulers. This may be 
partly true. But the real, and far more important, reason is that today it has become 
the most popular linguistic medium of international communication. Because of this, 
English has been accepted as an integral part of India’s educational system. And learn¬ 
ing English besides one’s mother tongue has now become an accepted norm for school 
going children. 

Inexcusable Failures 

And yet most of us who speak and write English are unaware of inexcusable failures 
that occur when important sounds from the Indian phonetic system are transliterated 
in Roman script. That is, the script in which English is written. 

But before we discuss these failures, a word about transliteration. We all know what 
translation is. It is the process by which we relate two languages semantically to each 
other. On the other hand, there is a process that phonetically relates, or transfers, the 
sound system of one script to that of the other. And that is called transliteration. To 
put it simply, what happens in transliteration is the transformation of sounds of words 
from one script into those of the other. (Avery simple example: Translation of in 
English would be ‘a girl’, but its transliteration in Roman script would be, ‘b a 1 a’.) 



Why do these failures occur? It is mainly because in the English phonetic system there 

is no provision for faithfully reproducing several distinct sounds that are typical of 
the Indian phonetic system. When any of these sounds is found missing, the accepted 
practice is to bring in a ‘quick fix’ substitute. This substitute is the nearest existing 
sound from the English phonetic system. Unfortunately, it never works. Every one 
of these efforts results in either a frustrating ambiguity or still worse, an unfortunate 
misunderstanding leading to loss of original meaning. In any other country this kind 
of neglect would have been considered intolerable and an insult to the indigenous 
language or languages. 

Object of the Comic Book and the NID Project 

So the object of both the print and online versions of this comic book is to serve as an 
effort toward creating a general awareness to this problem. The immediate aim is to 
make people aware of typical failures that occur in transliteration and encourage them 
to think of possible remedies. This is exactly what the characters in the comic book 
are seen doing with help of leading questions. The book has been designed keeping in 
mind those people who as a rule speak, read and write more than one language; English 
being one of them. 

In fact this very effort is an integral part of a larger and thoroughly comprehensive 
project that is being perused at the moment at the National Institute of Design (NID) in 
Ahmedabad, India. The project systematically addresses the failures discussed in this 
comic book in the spirit of a design problem. The efforts are on to work out appropriate 
Solutions. As this is the first phase of the project, the target groups have been identified 
for their close acquaintance with two writing systems or scripts: Devanagari and 
Roman. In next phases to follow, one expects similar exercises for other major scripts 
of India. 

Indianise the Roman Script! 

A final word of caution. There is a remote possibility that some people might 
misinterpret this exercise and the special design project at NID as an effort to 
Romanise Indian scripts. We make this point because there have been misguided 
efforts of this nature in the past especially during the time of the British. If at all, our 
present effort goes on to prove that what is needed is exactly the opposite which is, to 
Indianise the Roman script. A redesigned Roman script that should allow English to 
assimilate those ‘missing’ sounds which are essentially Indian and thus move one step 
nearer to the phonetic systems of Indian languages. 

H Kumar Vyas 

Honorary Research Fellow 

National Institute of Design 
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This is a story that concerns us all. 
It is not about people, and not about places either. 

Though they both play an important part in our story. 

Let us say it is a story that invites us to meet an important 
idea. You may even call it a cause that has been 

overlooked. 



Digitized by the Internet Archive 
in 2018 with funding from 

Public.Resource.org 

https://archive.org/details/failedromanhowroOOvyas 



oue ^joev TAk:ee place in a city 
^OMEWHEPE IN THE NOPTHEPN PAPT 

OF INPIA. 

XT le MOPNINC, 
THE CITY WAPE^ UP... 
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SLOWLY CON\ee TO UFS WITH THS 
MOVSMeNT OP PSOPUe ANP THS eouHP 

OP TPAPPfC, 
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t DEPOT 
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"HAe THe 

woep BeeN 

mAN^LATeP 

Ae IT IS ?" 

N/V\M 

VOU MBAN 
TRAN^ureteA re'. WHAT'S THe IJ 

piFFBBeNce ? IR 

rt DEPOT' 
'-wP- ^r.lr-<,:T4,Ei 

ff' BUS'^ 
♦•DEPOT 

;.!<r •-■T-;,^;^sRp^r 
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WELL, YOU KNOW WHAT TRANSLATION IS, 
we mANSLATS WHEN WE TRANSP£R THS 

MSANINO OF WHAT IS WRITTEN Of? SAIP IN 
ONE LAN&UA&e TO TWO OTHEf? LANGUAGE. 

SAME MEANING, P>IFFEI?ENT LANGUAGE ANP OE SCEIFn 

(WILL FINISH YOU ALL 

YOU MEAN WHEN 
TWO LANGUAGES Af?e 

f?eLATEP SEMANVCALL V. 

SIGHT 

...BUT WHEN WE 
TSY ANP 

SEFSESENTTHE 
SOUNOS OF 

WOSPe FSOM ONE 
SCRIPT TO THE 

OTHES, IT 
BECOMES 

TRANSLtTERA VON'. 

YOU MEAN WHEN 
TWO LANGUAGES ASE 

SELATEP RHONETXCALL Y. 
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IQiOU 
MCHOKS/ 

NOW THAT YOU HAVe 
MST THe ANCHOt^3 

KNOW MOKO ABOUT THti 
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eN&uen all a^ounp ue i&n't it ? rne sue 
PePOT SIGH WAe mAN^LITeeATEP NOT BeCAOSe 
OF THe LACK OF AN eOUIVALFNT, BUT eeSfASQ 

UKe AN ACC£P>Tet? CONVeNTION. WHAT I 
MBAN TO SAT 15... 

...eNGLI5H 
i^N*r A poi^ei&N 

LAN&UA&e 
ANYAAOBB. 

XT I5N'T, 15 IT? I 
X5 IT BBCAU5B 

OF OUB 

COLONIAL 

e 



- ^ 
"FOe NeA^LY 

TWO HUNPteep YBAJss, 
eNGU3H HAP Been 

THe OFFICIAL 
LAN&UA&e OF INPIA'te 
ee^rwHiLE 

WeULj THAT'3 THAT 
OLP CHAF. 

WHAT eAY we HAVe 
A HOT CUr^t^A ANP 

THen FLO& 
&OM£ BULLj en ? 

"...WHO Leer ir as 
A Le&ACY." 

BUT THe ^eCONP ANP MOee IMPORTANT 
PeASON IS THAT TOPAY, IT HAS BeCOMe THe 

AAOST POPULAP LINGUISTIC MePIUM OF 
INTEBNATIONAL COMMUNICATION. 

HeLLOj THIS IS 
SAtA Hepe 

HOW MAY X 
HeLP YOU ? 



( 

"...H£NCe, L£AieNIN(5 £N&LI&H OH£'3 
MOTH£ie TON&U£ HA5 NOW B£COM£ AN 

ACCBBTSP NOBAA FOB SCHOOL OOIN& CHILPB£N. " ^ 

jfc^ dUJT k, arfi dr , 

“v# 

10 



THAT IS ALSO WHY SN&LISH HAS TO f?ef^l?eS£NT 
kiey INDIAN £OUNP£ ANP WOt?PS IN PAILY use. 

( ASHOIs CHMTAWfA 

ICIRA c» 

fllillll 

...ANP TI?AN£Urei?ATION 
BeCOMe£ e£££NTIAL 1 
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BY THAT YOU MOAN 
\NOBQe IN HINPI 

mAN^ureeA rep in 
£N&U^H, 13 IT NOT? 

1 
i 

I 
i 

Ye3, aU3T UKe that ^kiHAU GAU 
3ION THeBBj OB THe ^kTieANA' 3I&N 

THAT WONT BY. 

WHICe P£VANA&AI?l 13 OP COUBSe, THe 3CBIPT U3eP 
FOB WBITIN& £AN£l?l?IT, HINPI, MAfeATHIANP 
3eveBAL OTHOB NOeTH XNPIAN LAN&UA&e3. 

WBLL, £N&U^H 13 ALWAY3 WBITTSN IN 
eoMAN £Ci?iPn’ ANp 30 ABe a/\o3t 
OP THe eui?0££AN LAN&UA&es. 

1A 



i^N'T pevANA&Aiei A '^PHONeTiC we 
ALWAve eeeM to i?eAP n exACTLV THe wayu 

1^ WfenreN. rnees At?e no exceevoNe to l^uLe&7 
UNLIXe leOMAN eceiPT. 

xee, you Aiee i?i&ht7 anp that coulp Aueo 
Be ON£ OF THe BeASONS fob THe 

£AILU£e£ THAT OCCUB IN TBANSLITOBATION 
FBOM PeVANA&AB! TO BOMAN £CBIBT. 

yee, PAiLUiee^- anp thf boal culbbit 
FOB THese FAiLUBee \s THe £N6U£H f>hoN£TIC 

&Y£TeM. XT CANNOT FAITHFULLY l?efBI?OPUC£ eOhAe 
OF THe MO£T TVBICAL eOUNPS OF THe INPIAN 

BHONeric £y£TeAA. 



7AKe FOe eXAMFCe THE WOt?P Jfcft 

<71 :im JTTfl 
KHAU ^Ll 

a.6 m 

"...IN l?OMAN 
ecs\p>7 IT 
WOULP 

Be SBELI 
AE. . . " r^Gi'A'Ll 

1 
"...ANP we hiNOW THAT IN XNPIA, THE 

5Ahf\E WOULP BE BBONOUNCEP EITHEB Ae..." 

sm 

OK 

▼ 
^ r% 

Jiicli 
"...MEANIN& A LANE... // ) E "...MEANING AN ABUSE." 

"NOW WITH THE SECONP MEANING, 

WOULP MEAN 

SA TIN& ABU^e'." 
•’ I 

■ 7. 

’.‘1 '“y 

1^ 





1 

'/es, eruc^yiNG 
&f?APi-i\C3. OH, 
He'5 seen ue. 

LOOK! 
rHe!?e'3 

AeuN BY rne 
TOY STOB6. 

HAVSN'T X AA£T 
HIM BeFOBe ? 

Xen'T H£ AT TH£ 
CITY coLLece of 

AISTS? 

HI &UY3, WHAT 
HAve YOU Been 

TALKIH& ABOUT ? 
WELL 

V 

IMTBRHATiOHM. 

COMMumc^T.OM 

OEVANAGiAai 

o, 
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OH, THIS \e 
INTSee^TINO- 
eUT X PONT 

KNOW XF rne^e 
FAXLUKee As?e 

vxexBLe XN 
eveiBVpA V 

LIF£... 

OF coulee rnev abb-, takb thi& ei&N 
FOB INBTANCe. XN THE WOBP oTOraPl, 

BOTH «^r ANP or AS?e 
BeFBEiSeNTeP only with an W'. 

THC^U^H 
BOTH 
150UNP 
QUITE 

piFPSBeNr, 

"YE3, ANP IN THE ^ECONP HALF OF THE WOBP, , 
'41' TOTALLY FAILS TO BEBBESENT THE SUBTLE ANP 

LOVELY NASAL SOUNP OF THE 'ANU&VAteA' 

THIS ISN'T A ONE OFF EXA/ABLE. 
THESE FAILUBES ^UI?l?OUNP US- 

THAT IS ENOUGH BEASON TO WABB ANT 
OUB ATTENTION TO IT. 

— I .. 

XN FACT, WE CAN BICK OUT 
ALMOST ALL THE MAOOB 

FAILUBES FBOM LIVE eXAA4PL£& 
ABOUNP US. . . 

WOW, THIS 
SOUNPS 

INTEBESTINGj 
X AM 

GOING TO TAG 
ALONG IF YOU 

PON'T MINP. 

17 
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LOO\<, X THXNK I (SOT ONB 
Heee. QUITS BAS'/, s 

/N jf®y^ gOTN *7 AHQ ?r _ 
Af^B TSAUeUTB!?ATBP Ae 

THOUGH THBV AiSB PeONOUNCBP 
Plf=FBI^BNTLY. 

l?IGHT, HBI?B^ \S ANOTHBl? ONB. IN THIS 
CASB, THB f IN fulfill IS A f?BSULT 

Of^ ^ COMBINING WITH ^ ,WHILB W 
1/^ fPldlJM HABBBNS WHBN THB SAMB ^ 

COM8INBS WITH # . BUT THB BOMAN SCBIPT 
CANNOT PISTINGUISH BBTWBBN fS ANP ^ 

ANP TBANSUTBBATBS IT AS V/5y<. 

I 

f 



i 
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NOW Lsr my, 
VSei WHAT 

ABOUT THte, 
^PAUQ ALtAAULA‘7 

WHAT 
ABOUT 

IT 7 

WBLL, THe^^ eOUNQ 
IN ANP 

3?73 eOUNP IN 573^ 
ABE BOTH 

TBANeUTSBATSP 
^A/P 

•u; 

wmm 

QXQ YOU NOTICe 
THAT THe^AMe 

voweL c w 
'^[f^ ANP 

TfSAtYSUTetSATeP 
IN TWO WAVe- 
'ei' ANP "AX'. 

iWanST- DEMWL SUREilMf* 

air^ 

'xSsiis 

IXPM / ^PM -*l PH 
^“MON - SAT 

£ 

SUNDAY 
C|jas£0 

ANP WHAT ABOUT ^ ANP 

i IN ? THBY 
BOTH BNP UB A6 "PS' I 

in 

1^ 



Heee ts a 
QUICK ONQy 

CAN YOU 
ePOT A 
FAILUt?e 
Hef?£? 

OK, ter /A£ THINK. See, Hei?e we HAve two 
PISTINCT SOUNPS ^ ANP Z COAAINC TOCeTHei? 

TO eOI^M A SINCLe woep fFS" - ANP VeT 'TA' 
STANPS IN eOl? BOTH {T ANP Z / eNPiNC UB 

IN A BIPICULOUS SOUNPINC WOBP ''TATA'I 
ALSO yjf IN AAeeTS THe SAMe bats. 

veev COOP, 
NOW I see 

A BAiLuee IN 
THIS TAILOB 
SHOP SICN, 

PO YOU? ^HAIL^SM rlERAl 
TAi L.OR 

/VK- 

S*JfT^ - AuriER 
*smt 

THAT IS eASY, IT IS SIMILAB IN NATUBe TO 
PAUP ALMAULA. IN THIS CASe, ^ IN 

ANP 3?7f IN ABe BOTH 
TBANSUTeBATeP AS ''AX'. 

AO 



mmm 
4 <iRI CULTURAL 

IT THe 
^ANU&VAeA' 

AGAIN 7 

CAN YOU 
SP>OT 

A FAILUI?e 
H£l7e? 

5 

j 

I 

V£&. £A!?U£I7, WS HAP VM' Tf7YING TO F>£f7POf7/\f\ 
THE FUNCTION OF THE ANU&VAI7A ANP FAILING 
BAPLY. HEBE WE HAVE W FAILING EQUALLY 

8APLY. ANYWAY, BOTH '’fA' ANP ''N' ABE NOWHEBE 
NEAB THE SUBTLE ANP LOVELY 

SOUNP OF THE 3HJ^WZ- 

3. 

00 

GBEATl I SEE THAT WE ABE GETTING A 
LITTLE MOBE FAMILIAB 

WITH THE FAILUBES. LET'S HEAP TOWABPS 
MANOBAMA BLAZA, THEBE IS SOMETHXNG 

X WANTEP TO TALK ABOUT... 

iii 





"BOTH THB BLAZA ANP THB BUILPIN& YOU See HeBe 
ABe^^ BAB7S OF A MeMOBIAL. THe BLAZA IS CALLSp 

ifkw , ANP THe BUILPINO IS WPT J^JM - 
SO He Be YOU see rne NAMes with rneiB 

TBANSLITeBATIONS. WHAT PO YOU THINK?" 

OK, AS X see neBe, both jffzw anp 
HAve THe SAN\e voweu 3^ .xr has Beeu 

TBANSUTeBATeP PIFFSBeNTLY AS 'AW ANP 'OW 

THAT'S BIGHT, NOW THe N£XT oNe IS AN exceuLeNT 
exAhhBLe OF THe boman scbibt's inability to 

PISTINGUISH BeTWeeN 37 ANP SIT, TWO KBY 
INPIAN voweus. 

y 

YOU see, IN OUB SOUNP SYSTetA it is IMBOSSIBLe TO 
CONFUSe Vir J AS IN HHiiHI WITH IPT , AS IN WPT . 

ANP LOOK HOW BOTH HAVe BeeN TBANSUTeBATeP 
AS ONe SIN&Le WOBP 'B^A—M—A' IN BOMAN SCBIBTl 

I 

fj: 
If:- 
Si-: 

MANORAMA RAMAN SMRITIGRURA 



ves, xHAve seen n too, but as sooh a$ we 
HAve Moee than one sn in a woep, ths 

CONVeNTION QOe6 NOT WOfSK. LST US TAKS 
A pew COhAI^OI^ INPIAN NOUNS. THe CITY 

OP OUST VABANASI 
ANP NOT VAABAANASI 

WWPT IS Nevee pbaanaayam. anp :w4iw 
BeMAINS AKANKSHA BUT NSVSIB AAKAANKSHAA. 

oi<:, BUT SPeAKiNO OP aTT/ 
WHY CAN'T IT Be 

TBANSUTeBATeP AS ''AA'? 
xsee IT BeiNC poNe all 

THe TIMe^ IN AAOVieS, 
PUBLICATIONS/ MePIA... 

"LOT US ALSO exAMiNe THe CASe POP ST. THe eN&usH 
PHONeric SYSTe/^ has no ppovision pop a pupe ar 

SOUNP. VOWeL W STANPS SOMOTIAAeS POP SIT BUT 
MOSTLY POP ANP ONLY IMPLICITLY POP ST-" 

A = 
A = «3r 

A = 
^4 



"ON THe OTHee HASP, ONS HSAe^ THB ^OUNP OP 
A NIPPON ' 37' IN MANY eNGU3N WOI?Pe. NOTICO THAT 

NONe OP THeee woi?pe hays an 'a', ver ono HeAi?e an 
eveevTmei" 

UP 
SON 
MERCY 
ROU&H 
EARTH 

31P 
S3fN 
M3>RCY 
R3TG.H 
31RTH 

SMRITIGRUHA 

WOLLj THAT YJAe QUITO &OMOTHIN&, X MUOT APMIT. 
I NOVOe GAVO IT MUCH THOUGHT, BUT NOW IT POOe 

eoOM OBVIOUS BOALLV. 

oa 

AS 

--- I.,.... ■! ■ ■1.. 

COMING BACK TO 'SMBITIGBUHA', IT IS A COMBOUNP 
WOBP MAPO OP TWO NOUNS, SMBITI ANP GBUHA. 

HOBO BOTH 'fBX' ANP ''tBW WHICH ABO IN PACT 
TBANSLITOBATIONS OP A SINGLO VOWOL SOUNP ^ / HAVO 

ONPOP UP IN CBOATING AN AMBIGUOUS SITUATION. 



QBBQBQQQQQB 

-. 

THetee \6 one thins that 
X HAVe TO ASK. THeSe FAILUKeS 

OF KO/AAN SC!?IFT. 
HOW PO THeV APf=eCT Me ? 

WHY SHOULP X BOTHee ABOUT THS/A ? 



WHAT'& ALL 
THie? 

ir'e ANNA 
HAZAf?e'5 

euf^poi^yesse. 

XN THe ANTI- 
col^l^UFn^lON 

F>eoTe^T. 

X THINK we AKB 
CLoee TO THe 
MAIOAN NOW. 
BHALL we 60 

eee thb 
6ATHeeiN6 

euKe, 
WHY NOT ? 

7 

NeXTz ANNA 
HAZAK HAL 

A7 



AT THe OAHLOUPAL 
A&ITATIOH... 

weLL, THIS te 
^OMeTHIN&I 



HMM 

I 

\\\ 

Iff August 
Anma 

AN^f^A/KA 
Say>antar 

TyA6i\ 



"YOU see, spojf oj?&ihally a MAt^ATHl woiep 
MeANINO AN BLPSe. IT IS ALSO FOUNP IN Sevet?AL 

SOUTH INPIAN LAN&UA&eS. . . " 

"—THANKS TO THe f?eCeNT ANTI COI?l?URTION MOVeMONT, 
THe WOeP T^AVeLCeP to out? PAIKT of NOI?THei?N XNPIA. 

NOT KNOWING ANY OF THSSe LAN&UA&eS , FBOFLe Hef?e 
MUST peeeNP on ns mAN^UTseA t/on 
_ IN leOMAN SCl?IFT..J' 

Anna Hazard 
JotM moycMEiJrr 
yo eM<i> tort i 

so 

so YOU weiee woNpeeiNG how 
THese FAiLui?es APf=£CT us 

ALL ? PIP YOU NOTICe A 



"eo whteN THe ^oman which poee not have 
A w 300NP , &ive& us A^N—N—A, WE eE-mANSLITEeATE 

IT IN PEVANACiei ANP ENP UP WITH 3F=Tff-" 

WE AS PEOPLE SBEtA TO SUPPEP PPOAA TWO 
PINPS OP WEAKNESSES- PIPSTLYj WE APE &ULUBLe 

ANP ACCBBT WHATEVEP POMAN SCPIPT WITH 
ALL ns PAILUPES TPANSLITEPATES POP US--- 

6 AU€iU5r 
& Anna 

Ai^na ka 
Sa^^NiaR 

NOT OUST THATj A—N—N—A MUST ALSO 
STANP IN POP SpTT *- QUITE A MIX~UPI 

WHAT CAN ONE PO ABOUT THAT 7 

* AAeANIN<9 f=OOP 31 



...ANP t$eCONPLY, COMMON PBOPLO LIKE U6 LIVE 
THEIP LIVES IN COM(PAI?TM£NT&. ESPECIALLY 

PROVINCIAL ANP LIN&UI£TIC COMP APTMENTS." 

HINPI ANP MAPATHI APE WPITTEN IN THE SAME SCPIPT, 
ANP YET WE PO NOT BOTHEP TO CHECP THE PICHT 
SPELLING OF A TYPICAL MAPATHI WOPP, 3PW i" 

16 MAOOP LANGUAGES 
1A SCPIPTS 

I 

|Hfc OouTh 



'He /\/\AV NOT UKe IT BUT THB FACT \S THAT TOPAV 
ONLY THB eN&U3H LAN&UA&e WITH BOMAN 3CBIPT HA3 

BeeN ABL.e to fobm sohAe kinp of woi?i<tiN6 lini^ 
AMONG THB MAOOf? LAN&UAGBS OF INPIA. 

3 



"THe TAMIL isceip’r le UNioue AMOH&er eolith inpian 
LAH&UA&ee in that THei?e i6 only oN£ CHAJ?ACTer? 

PO^ THe TWO PSNTAL CONSONANTe ANQ ^ . ONP HAe 
TO KNOW THe eXACT WO!?P TO KNOW WHICH 

$ouNP NeeP3 TO Be u&ep." 

MATKA C^J 

<5T-S0UNP OP A-~^ (Ae) 

?• 

-eOUNP OP 

-eouNp OP 

-^ouNp OP ie-7 

^-^OUNP OP X/V - 

$ 

! 
i 

I 

"^O POB OTHee XNPIAN LAN&UA&e3 

NOT WBITTeN IN PeVANA&ABI, THe TBeA&UBe OP THeiB 
WOBPS ANP eOUNPS CAN TBAVeC TO THe BeST OP THe 

COUNTBY ONLY THBOUCH THe PAULTY 
TBANeUTeBATIONe OP THe BOMAN 3CBIBT." 

■ 

"Bv THe rme thbybsach thbib pe^vNAVoN^ 
THey wouLp Be oneN to all KiNPe oe wbonb 

BBONUNCIA TIONe ANP MieiNTeBBBeTA TIONe. " 
"HeBe IS ANOTHeB eXAMBLe OP THIS. " 

^4- 



500N ^Hef^e wei?e p^^oreere 
me NelGH80Uf^$ who wantsp me soa^p 
eeMOvep, eecAuee me eNGu^H wo^pe, 

WHeN Re-mAN&ureRATep in GUOAseAV 
weee eeAP a5.-- 

eoe eofAe ^eA^oN, me ^ignboa^p 
ouT^ipe meiB MeeriNG blacg CABBiep 

ONLV me eNGu&H TBAN^UTeeATioN OP me 
me GUOABAT! NAMe WHICH BGAP... 

A eew GUOABATI UB8AN INieLLeClPAL5 
IN me eABLV ceNTUBv, pecipep 

TO FOBhA A PieCUeSION GBOUB ANP 
NAAAeP IT •’i yu / 

WHICH IN GUOABATI WOULP fACAN, 
'/NTeLcecruAL^ coLLecwe'. 

OtD 
MOTHER'5 

LIES ?? 

OUeT TH£ WAY IT ^ 
NAF’F’eNeP WITH 

ANNA, IT CAN 
CPSATS eeeioue 



" THAT 16 lei&HT. 
BUT THINK OF THB LONG TBBM PAA/\AG£. 

ON£ CAN 6ee A &BAPUAL P£T£BIOBATION OF 
ALL THeee original xnpian 6ounp6 a6 thby 

BNP UF WITH COhAFL£T£LY WFONG FBONUNCIATION6. 
ANP THI6 IN TUFN MAY CAU6£ A FUFTH£B 

£F06I0N OF XNPIA'6 HeBITAGB, 
WHICH 16 H£F meA^ui?£ Of= 

^ UVIN& LAN&UA&e^." 

6(> 



BY THe WAY, THI^ \S HAPBEHING BOB THE BIB^T TIMS 
TO THe XNPIAN PHONeTIC eYSTBhA IN ITl$ SNTIBe HI&TOBY 

OF ^OOO YSABe. 

BUT teN'T 
ANYONE QOIN& 

ANYTHING TO 
eoLve THie 
^<=>n3LetYi 7 

ePEABING OF 
'ANNA', CHECB 

THie OUT. 





WELL, THAT 
eAVe IT ALLL 

■ ______ 

eeel\^e like 
AN APT 

CONCLUSION 
TO THIS JOUPNeV. 
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AFTERWORD 





we HAve !?eACHep rne eNp of 
THe COMIC BOOKj ^FAICeP BOMAN'. 

THI5 13 AL30 THe TIMe TO LOOK 
AT THe BI&QeB PtCTUBe OF WHICH 

THe BOOK 13 ONLY A FABT. 
---■  
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"IN F’AI^TICULAI^, IT CONCENmATe^ UF’ON THE PeOBLEM^ 

CONFBONTEP WHILE TBAN3LITEBATIN& 50UNPi$ OF THE 

INPIAN FHONETIC ^Y^TEM IN BOMAN eCBIFT A3 A VEHICLE 

OF THE ENCLI3H LANGUAGE. " 

"WHILE POING 30, IT /AETICULOU3LV EXFLO!?e3 TO IPENTIFY 

TH03E PAILUI?e& THAT INVARIABLY OCCUR PURING 

THE RROCE33 OF TRAN3LITERATION. " 

XNCIPENTALLY, fA03T OF THE3E FAILURE3 ARE THE 3AN\E 

A3 PI3CU33EP IN THI3 COMIC BOOR. 
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"XT te ACCeP^eQ that THS £V£NTUAL £0LUTI0N£ will 
£M£e<S£ A£ £P£CI£IC NUMB£IP 0£ NeWL Y P£&&N£P 

CHAI£ACTef?£ TO B£ AQQ£C> TO TH£ BB£S£NT 
BOAAAN eCBIBT. £FFOBTe Af?£ ON AT TH£ MOM£NT 

TO WOBI^ OUT CONC£FTS THAT £HOULP 
L£AQ TO FINAL SOLUTIONS. " 

peVANA&AffX cueieeNT New 
CHAf^ACree^ £OUXVAL£Nr OHASACree^ 

AS 



THi^ F’AeTicuLAe eppoer at thp nip enouLP in pact Be 
eesN AS THB Piie^T pha^£ op a mobs coMPeeHeNSive 

eNTSBPBise. IN THe NeXT PHASe ONe aaav exeecT a 
smiLAi? exercise pop THe op TH£ maoop 

£CPIPT£ OP INPIA. THePe APe about £L£V£N maoop 
INPIAN SCPIPTS Besipes PeVANACAPI. 

Giuruhukhi SENG»^L 

T&UUGiit 

ORI^il 

46 



frHI& COMIC BOOK IS BSINC BUBUSHOP 
ALONG WITH ITS ONLINS VOBSION WHICH 

CAN Be eOUNP AT 
iViViiV. NIP. £PU/l^e^£AI^CH/rl^AN^Ur£I^A nON. 

THeV BOTH ACT AS COMBLEMENTS TO 
EACH OTHEB. THE ENTIBE BBOOECT IS 

MEANT TO BE AN INVITATION TO ALL 

£ei?iou£ £i?ACTmoNei?£ of 
MOPEBN INPIAN LANGUAGES WHO ABE 

CONSCIOUS OF THE VEBY FAILUBES 
PISCUSSEP HEBE. 
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